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Appendix: Sample texts

This appendix provides four transcribed texts, including two dialogues and two
monologues. These texts are examples of natural speech data that form part of the
audiovisual corpus deposit associated with this thesis (see Chapter 3 section §3.6
for details on accessing the corpus). The characteristics of the four sample texts are
summarised in Table g.2.

Textno. Text name Text type Subtype

1 QUIS map task dialogue Dialogue Task-based dialogue
2 Dialogue after dancing Dialogue Free dialogue

3 Cooking kok recipe Monologue Procedural

4 The chicken and the partridge Monologue Animal story

Table g.2: Overview of the four sample texts in this appendix.

The texts are formatted here for a general linguistics audience. This means that
each example is interlinearised following the example presentation format used
throughout this thesis, as explained in Chapter 4. I also use the same convention
of transcribing surface tone and not transcribing unpronounced vowels on the first
line, which differs from the Tunen community orthography in which the underlying
forms are written (as discussed in Chapter 4). To convert the texts to the community
orthography, the information from the underlying transcription line must therefore
be combined with the first transcription line. The only difference from example
presentation elsewhere in this thesis is that I have adapted the punctuation use for
presentation as a text, e.g. using capital letters for the start of each sentence.
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9.1 Text1: QUIS map task dialogue

In this text, PM and EO perform the map task from the Questionnaire on Infor-
mation Structure (QUIS; Skopeteas et al. 2006), using visual stimuli from the map
pair from QUIS Task 20 (Map Task: Contrastive and selective focus in spontaneous
dialogue) Item 1 (Skopeteas et al. 2006:155-157). Here, PM has a map with a route
indicated on it and EO has a map without the route marked on it (Fig. 9.1). The
goal of the task is for PM to instruct EO on what route to take (without showing
each other the maps). The two maps are slightly different, which (in contrast to
the QUIS procedure version) the speakers were not made aware of in advance. The
task is designed to record interactional speech and provides examples of impera-
tives and corrective focus.

Text name: QUIS map task

Text type: Dialogue

Subtype: Task-based dialogue
Participants: EO, PM

Also present: EK

Recording date: 2019-04-29

Location: DM'’s house, inside (Ndikiniméki)

Recording set-up:

Zoom Hp + stereo mic (audio), Sony CX625 (video)

Recording duration:  00:04:54 (incl. instructions)
Transcribed by: PM, EK
File info: A44-20190429-EK-EOPM-QUISmaptask.wav

A44-20190429-EK-EOPM-QUISmaptask.mp4




Appendix: Sample texts 393

e e -
b =z = P
3= 'y \ o\
\\\ B ‘ \\
} | N\
\ >l %}\\ ‘ AN
SR % N , Y?
- DhE
> SN
\,\ //// \ \\ L \.\‘\\ /
- IS L
s \\\,\\ ‘ ﬁ
ﬂ\\ i ﬁ\ |
/ / \\ h = g ~ \‘ \ \
/ \\\ // / \\\\\\
b NN %
R S
M/‘ . 77/4/ T —— - /‘/.,
i \ \
\\\\ ////// ‘\ \ \\\ \
\ ) A || \\ \\
\\ \ /// _— \\\\\
= \\\ h / //
\ g b N o
N e LN
L o~ ~ DY
-~ ~ \
e N & ﬂ

Figure g.2: EO (left) and PM (right) performing the QUIS map task.
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(509)

(510)

(51)

(512)

(513)

ftions, o n4 ya?

/43 Itiono o na vya/

voc Etienne sSM.2G PST2 rise

“Etienne, bonjour.”

“Etienne, good morning.” [PM 657]

Ee.

lée]

yes

“Bonjour”

“Good morning.” [EO 658]

O ndo sine hdyé ohd ombséné w3 1é4 lutd*t5 ?

/o “ndo sine hjyé oha o-mbdané wd  1é4 lutd-ato/
SM.2G PRS see DEM.DISC.LOC REL.LOC 3-arrow SM.3 be draw-PTCP
“Vois-tu la ou est dessinée la fleche ?”

“Do you see there where the arrow is drawn?” [PM 659]

Ee.

l€el

yes

“Oui”

“Yes.” [EO 660]

Yaté y¢ 14 u busid b3 ombdar ?

/yaté yé¢ lé4 o busid  bd o-mbdane/

what sM.7 be PREP 14.front ASSOC.14 3-arrow

“Qu’est-ce qu'il y a devant la fleche ?”

“What's in front of the arrow?” [PM 661]

3This greeting is used in the morning, translating literally as “Did you rise?”. I use free translations

to express the equivalent meanings in French and English.

3The vocative particle is found in the dataset as d, a, 3, and a; here, it is only visible on the surface
line from the H tone (via High Tone Spread; Chapter 4 section §4.2). Dugast (1971) treats the vocative
as one function of the d found in focus expression (cf. Chapter 5). I gloss them as distinct items, as
discussed in Chapter 4 section §4.6.1.



(514)

(515)

(516)

(517)

(518)

(519)

Tubidlanind t5 le bendme belal.
[to-bidltinind t3 lea be-ndme bé-14l3/
13-intersection sM.a3 be 8-road  8-three
“Il'y a un carrefour de trois routes.”

“There is an intersection with three roads.”

Hibidlunin3 hi busis -
/he-bidltnind h¢ busid/
19-intersection AssOC.19 14.front
“Le premier embranchement -”
“The first road -

M¢ ndo sins ... menyama ekaho.

/me  "ndo sine me-nyama e-kdhoa/
SM.1SG PRS see g-animal g-beef
“I'see ... a cow.”

“Je vois ... une vache.”

mhm.

/mhm/
PTCL

»

“mhm.

»”

“mhm.

Yé Hé4* ténémato.
[yé 14 ténéma-ato/
sM.7 be stand-pTCP

“Il est debout.”
“It’s stood there.”

O na ekdhoa bdnd ?

/o nda e-kahoa b:’)lj:')6 /
SM.2SG PST2 7-cow find
“Tu as trouvé une vache ?”
“You've found a cow?”

*The downstep before [éd is unexpected.
® For verbs that surface with final H tones in contexts such as the polar question context here, I
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[PM 662]

[PM 663]

[EO 664]

[PM 665]

[EO 666]

[PM 667]
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(520)

(521)

(522)

(523)

Ee.

l¢€]

yes

“Oui’”

“Yes. [EO 668]

0 ongd o mokata (wd) bendm, 5 ndo bakatélé siokin.
/5 amgd o mo-katd wd be-ndme o ndo
sM.2.COND follow PREP 3-hand assoc.3 8-right SM.2sG PRS
bakatolo siokina/
7.rabbit see.DUR
“Si tu tourne a droite, tu verras un lapin.”
“If you take a right, you will see a rabbit.” [PM 669]

Mba, 2 1(¢) €t(a) 5 endme y¢ bendm - y¢ mdkata (wd) benom.

/mba o le eta o e-ndme yé be-ndme yé

but sM.2sG NEG take PREP 7-road ASsocC.7 8-right Assoc.7
mo-katd wd be-ndme/
3-hand Aassoc.3 8-right

“Mais ne prend pas la route du mal - la route droite.”
“But don'’t take the bad road - the one on the right.” [PM 670]

Mbkata w) béndme wii busid ibunuluake y¢ nda baka haaha o> mata.

/mo-kata wd be-ndme wd busid e-bunuluske y¢ nda
3-hand  Assoc.3 8-right Aassoc.3 14.front 7-car SM.7 VEN
ba-aka haaha b matéa/

be-DUR DEM.PROX.LOC PREP bottom
“Il'y a une véhicule en bas au premier embranchement a droite.”
“There’s a car at the bottom on the first road on the right.” [PM 671]

take the tone of that form as the underlying tone to represent in the underlying line of the database,

with realisations with final L tone taken to be instantiations of tone reduction rules (Chapter 4 section
84.2.6). This differs from the presentation in Mous (2003:295), where such final H tones are taken to be
part of the TAM conjugation rather than represented as part of the tone of the verb root itself. For my

database, I use the surface tone for the underlying form in the absence of data indicating deviation.
Note here that Dugast’s (1967) lexicon provides the tone for verbs produced in citation form, meaning
that the underlying final tone is not retrievable from that source (as noted in Chapter 4 section §4.3.1).
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(524) €e, méndosin.”
/ée me Hndo sina/
yes SM.1SG PRS  see

“Oui, je le vois.”
“Yes, I see it [EO 672]

(525) O leyéttayé endme ongo.
/o le yé'tayé e-ndme ongd/
SM.2SG NEG DEM.DISC.EMPH.7 7-road follow
“Ne suis pas cette route-la.”
“Don'’t take that road.” [PM 673]

(526) Meleongo.
/me le  ongd/
SM.1SG NEG follow
“Je ne le suis pas.”
“Iwon't take it.” [EO 674]

(527) Ongd-Dleong) (&) éndme oyéa bakatdls (yé) 1éa.
/ongd o le ongd &% endme oyéd bakatdld (yé) 14/
follow sm.2sG NEG follow cop 7-road REL.7 7.rabbit sm.7 be

“Suis - ne suis pas la route ou se trouve le lapin.”
“Take - don’t take the road with the rabbit.” [PM 675]

(528) Omngd (&) éndme oy£a 5 ndo ka miim3 sins u busi.
fongd 4&" e-ndme oyéad o “ndo ka miima sina o busid/
follow copr 7-road REL.7 SM.2SG PRS AND house see PREP 14.front
7 7

“Suis la route ou tu vois la maison devant.”
“Take the road where you see a house in front.” [PM 676]

"The verb sina ‘to see’ derives from the verb sia ‘to want’ by addition of an applicative. The abil-
ity for sina to be used here without an overt object shows that the verb is lexicalised and therefore
patterns differently from other applicative verbs (as discussed in Chapter 5). I follow the synchronic
behaviour and do not reflect the historical origins of this verb in the glossing (cf. Chapter 4 on glossing
decisions).

9This d is glossed as cop for consistency within the database, although could be analysed as a con-
trastive marker, as in Mous (1997, 2003); cf. Chapter 5 section §5.3.1. During the transcription session,
PM indicated that the d was present underlyingly, with the segmental content elided due to vowel
elision. However, as the verb o5g3d ends in a H tone, the H tone realisation on éndme ‘road’ could also
be analysed as the result of HTS from the verb, with no d present. Because of this complication, I do
not commit to an analysis here of a separate d.

""See previous footnote. Here, PM indicated that an imperative with ¢ would mean ‘do X and noth-
ing else’.
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(529)

(530)

(531)

(532)

(533)

€e, me n(4) ongo.

/¢ée me  nad ongd/

yes sM.1SG psT2 follow

“Okay, I've taken it.”

“Oui, je l'ai suivi.” [EO 677]

D - D né bdys?
J) b na bdnd/
SM.2SG SM.2SG PST2 find

“Tu - tu l'as trouvé ?”
“You - you found it?” [PM 678]

Ee.

[ég]

yes

“Oui.”

“Yes.” [EO 679]

Bon, ¢ke 5 ka foma oh4 mifme yé +1¢4, 5 le ong5 o mokata w bian, oha b3léa
b3 ka 1¢4.
/bon ¢ke 5 ka fima oha miimo yé 1éa
good.FR when sM.2sG.SBJv AND arrive REL.LOC 3.house sm.3 be
6] le ongd o mo-katd wjd bieni oha bo-1é4
SM.2SG NEG follow PREP 3-hand Assoc.3 8.left REL.LOC 14-tree
b5 ka 1é4/
SM.14 AND be
“D'accord, lorsque tu y arrives la ou il y a la maison, ne suis pas la route de
gauche, la ouil y a un arbre.”
“Okay, when you get to the house, don't take the road on the left, where
there’s a tree.” [PM 680]

€e.

lée/

yes

“D’accord.”

“Okay” [EO 681]
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O ongd o mokata wd bendm, 3 ndo hianéle niboke om3hdye ténémaat.
IR amgd o mo-kata wd be-ndme o “ndo he-anale
sM.2sG follow PREP 3-hand Assoc.3 8-right sM.2sG PRS 19-bicycle
nibe-aka omdhdye ténéma-ato/
find-DUR DEM.DISC.EMPH.LOC stand-PTCP

“Suis a droite, tu vas trouver une bicyclette la-bas.”
“Take a right, you'll find a bike there.” [PM 682]

Onabdnsd?

/o na  bdyd/
SM.2sG PsT2 find
“Tu as le trouvé ?”

“Have you found it?”
[PM 683]

Me nd ... me nd ... me na bon.
/me nd me na me na bdyd/
SM.1SG PST2 SM.1SG PST2 SM.1SG PsT2 find

“Je ... Je ... Je I'ai trouvé.”
“I...1...T've found it.” [EO 684]

Ombhdyé oh4 hianale hé V¢4, bensme bé le béfandé.
[omdhdyé oha he-dgale hé  1é4 be-ndme bé  1éa
DEM.DISC.EMPH.LOC REL.LOC 19-bicycle sM.1g be 8-road sm.8 be
bé-fandé/
8-two
“Laouil y a une bicyclette, il y a deux routes.”
“There where the bicycle is, there are two roads.” [PM 685]

(D) endme oyé4 y¢ ndo dkana endendél miok3 yé le €lal.
/> endme oyéd yé "ndo dkdna endendéle mi-ok) yé
PREP 7-road REL.7 SM.7 PRS leave straight on 10-chicken sm.io0
lea é-1als/
be 10-three
“Sur la route qui va tout droit il y a trois poules.”
“The road that goes straight on has three chickens.” [PM 686]
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(539)

(540)

(541)

(542)

(543)

(544)

D na miokd bdns €lals?

/o nd mi-okd bops €-1al3/

SM.28G pPsT2 10-chicken find 10-three

“Tu as trouvé les trois poules?”

“Have you found the three chickens?” [PM 687]

Me na miokd bdnd i- i - inisa.

/me na mi-okd bdyd é-nise/

SM.1SG PsT2 10-chicken find 10-four

“I'ai trouvé qu- qu- quatre poules.”

‘T've found f- f- four chickens.” [EO 688]

A mioks?

/& mi-okd/

cop 10-chicken

“(Tu parles) de poules ?”

“(Four) chickens?” [PM 689]

Ee.
[eg/
yes
“Oui.

“Yes.” [EO 690]

Okay, €lal3 y¢ ayé haaha led o owam.

[okay  ¢l1ald  yé ay¢  haaha léa o owamé/
okay.EN 10-three ASSOC.10 PRN.10 DEM.PROX.LOC be PREP POSS.PRN.L.7
“Okay, c'est trois qu'il y a ici sur ma carte.”

“Okay, I have three of them here on mine.” [PM 691]

D 1(g) endme et(4) Syé4 yé ndd dkana o miok3.

/2 le endme etd oyéd yé "ndo dkédna o mi-ok3/
SM.2SG NEG 7-route take REL.7 SM.7 PRS leave PREP 10-chicken
“Ne prends pas la route qui méne aux poules.”

“Don’t take the road which leads to chickens.” [PM 692]
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€ta (4) éndme oy£a y¢ nd) akdna o enddmb.
jetA & endme oyéd y¢ "ndo dkdna o e-nddmba/
take FOC 7-route REL.7 SM.7 PRS leave PREP 4-sheep

“Prends rien que la route qui méne aux moutons.”
“You have to take the road which leads to sheep.” [PM 693]

O nd(o) enddmbié sina hdy(¢) él415 ?

/o fndo e-nddmb4a sine hdyé ¢-1a15/

SM.2SG PRS 4-sheep see DEM.DISC.LOC 4-three

“Vois-tu trois moutons la ?”

“Do you see three sheep there?” [PM 694]

Mé nd(o) enddmba sin.

/me  "ndo e-nd3dmb4 sina/

SM.ISG PRS 4-sheep see

“Je vois les moutons.”

“I see the sheep.” [EO 695]

mhm. And4 om5+hsyé oh4 enddmba yé 144, o akéka ndyé fikib, 5 ndo k(a)
ehdse bindks u busi.

/mhm an3a  omdhdyé oha e-nddmba yé¢ lé4 o
PTCL PRN.2SG DEM.DISC.EMPH.LOC REL.LOC 4-sheep SM.4 be PREP
akaka ndyé ffikiba 6] “ndo ka e-hdse bdpd-aka o
leave thus straight on sM.2sG PRS AND 7-horse find-DUR PREP
busid/
front

“Mhm. Toi étantla ot1il y a des moutons, tu pars ainsi tout droit, tu trouveras
un cheval devant.”

“Mhm. With you there where the sheep are, go straight on along that road,
you'll find a horse just ahead.” [PM 696]

Me né ehds(e) én.
/me na e-hjse éna/
SM.1SG PST2 7-horse notice

“J'ai vu le cheval.”
“I've seen the horse.” [EO 697]
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(550) mhm. Dh(4) 3 nd(o) ehjse sing, o le hidn(4) o mokata w) bendme, kak(a) o
mokata w) biani.
/mhm oha ) Hndo e-hdse sino o le hidna o
PTCL REL.LOC SM.2SG PRS 7-horse see SM.2SG NEG return PREP
mo-kata wd be-ndme ka-aka o mo-kata wd biani/
3-hand Aassoc.3 8-right go-DUR PREP 3-hand Aassoc.3 8.left

“Mhm. La ot tu vois le cheval, ne prends pas la droite, va a gauche.”
“Mhm. There where you see the horse, don't take a right, take a left.”
[PM 698]

(551) O n(a) éfafalaka bdns?
/o na e-fafdlaka bdps/
SM.2sG PST2 7-butterfly find
“As-tu vu un papillon ?”
“Do you see a butterfly?” [PM 699]

(552) tak(a) & nélal?
/tdka &  ne-lala/
true COP 5-spider
“N'est-ce pas une araignée ?”
“Isn’t it a spider?” [EO 700]

(553) €e,* (&) éfafalak.
[€e & e-fafalaka/
yes COP 7-butterfly
“Oui, c'est un papillon.”
“Yes, it’s a butterfly.” [PM 701]

(554) Me nayam.
/me na yama/
SM.1sG PsT2 find
“Je I'ai trouvé.”
“I've found it.” [EO 702]

During the transcription session, PM said that he should have said B3> ‘no’ here instead of e
yes..

«
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Efafalaka yé baka hdye ...

[e-fafdlaka y¢  ba-aka hdye/

7-butterfly sM.7 be-DUR DEM.DISC.LOC

“Il'y a un papillon la...”

“There’s a butterfly there...” [PM 703]

Me na bony.

/me  nd bdnd/

SM.1SG PsT2 find

“Je I'ai trouvé.”

“I've found it [EO 704]

Dm:’ﬂhéyé, bendme bé 1¢ ba béfande.

/om3hdyé be-ndme bé le ba bé-fandé/
DEM.DISC.EMPH.LOC 8-route SM.8 NEG be 8-two

“La-bas, il n'y a deux routes.”

“At that point, there aren’t two roads.” [PM 705]

B¢ I¢ ba béfande.

/b¢ le  ba bé-fandé/

SM.8 NEG be 8-two

“Iln'y en a pas deux.”

“There aren’t two.” [PM 706]

Hekole hé ka baka hdni u busi kase himondokdlon.
/he-kole  hé ka Dba-aka hdnid 2 busid kése
19-squirrel SM.19 AND be-DUR DEM.DIST.LOC PREP front maybe
he-mondokéloyo/
19-mole
“La-bas il y a un écureuil, ou peut-étre une taupe.”
“There’s a squirrel there, or maybe a mole.” [PM 707]

Himondokélor, me na bon.

/he-mondokélono me na  bdyd/

19-mole SM.1SG PsT2 find

“Une taupe, je l'ai trouvé.”

“A mole, I've found it [EO 708]
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(561)

(564)

O na himondokéloro biys ?
/2 na he-mondokélogo bins/
SM.2SG PST2 19-mole find

“Tu as trouvé la taupe ?”
“You've found the mole?” [PM 709]

Ee.
lée]
yes
“Oui.”

“Yes.” [EO 710]

Bon. O ong) o mokatd slime ye himondokélor, mokata ...
/bon. 5 mgd o mo-kata alime ye
good.FR sm.28G.sBJv follow PREP 3-hand g.behind Aassoc.g
he-mondokélogo mo-kata/
19-mole 3-hand
“Bon. Si tu suis (la route de) la main derriere de la taupe, la route...”
“Great. If you follow the right (road) behind the mole, the road..”

[PM 711]
O bendm.
/o be-ndme/
PREP 8-right
“...de droit”
“..on the right.” [EO 712]

O bendm. D le ang(3) 5 mokata wd bien. Dng(3) 3 mokata (wj) bendme slima

ye himondokdlory.

/o be-ndme o le ongd o mo-kata wd bioni ongd

PREP 8-right sm.28G NEG follow PREP 3-hand Aassoc.3 8.left follow
2 mo-katd wd be-ndme slime  ye he-mondokéloyo/
PREP 3-hand Assoc.3 8-right g9.behind Assoc.g 19-mole

“De droit. Ne suis pas (la route) a gauche. Suis a droite derriere la taupe.”

“On the right. Don't take a left. Take a right, behind the mole”  [PM 713]
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) fomalana o endm.

/o =% fiméldna o e-ndme/
SM.2SG PROC go_out.DIM PREP 7-route
“Tu ressors en route.”

“You go out on the road”

Me n(4) 3ngd.

/me nd ongd/
SM.1SG PsT2 follow
“Je I'ai suivi.”

“I've followed it.”

Ee.
[ée]
yes
“Oui.”
“Yes.”

Me na yam. Me na binifun.

/me na yama me nad  bé-nifind/
SM.1SG PsT2 find SM.1SG PST2 MID-find_again
“Je I'ai trouvé. Je me suis retrouvé.”

“I've found it. I've got there.”

) né binifind ?

/o nad  bé-nifind/
SM.2sG PST2 MID-find_again
“Tu t'es retrouvé ?”

“You've got there?”

Ee.
/ée]
yes
“Oui.”
“Yes.”

[PM 714]

[EO 715]

[PM 716]

[EO 717]

[PM 718]

[EO 719]
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(572) (D) éndme yéeye.
/5 e-ndme yéeye/
COP.INANIM 7-route DEM.DISC.7

“Voila la route.”
“That’s the route.” [PM 720]

End of text 1.
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9.2 Text 2: Dialogue after dancing

This text was recorded after the funeral of Papa Daniel Poakam in Ndikiniméki town
square. EO, PM, and EK had met in the town square to participate in the celebra-
tion and record the enganda dancing and drumming. EK and PM also recorded an
interview with the leader of the enganda group. After returning to DM’s house, EO
and PM recorded a free dialogue about the day’s events. The dialogue shows natural
interaction between two friends.

Text name: Dialogue after dancing

Text type: Dialogue

Subtype: Free dialogue

Participants: EO, PM

Recorded by: EK

Also present: -

Recording date: 2019-05-23

Location: DM'’s house, inside (Ndikiniméki)

Recording set-up: Zoom Hj + shotgun mic (audio),
Sony CX625 (video)

Recording duration: 00:04:29

Transcribed by: PM, EK

File info: A44-20190523-EK-EOPM-

DialogueAboutDancing

.wav [ .mp4

The recordings of the dancing, drumming, and interview are included in the
archival deposit alongside this dialogue. The group leader gave consent for these
recordings to be shared publicly. The interview with the group leader includes some
explanation (in French and Tunen) of the structure of the dance; it is performed in a
(semi)circle with members taking turns (arranged spontaneously) to dance in the
centre, co-ordinated by a whistle. The enganda drumming uses underlying tones
rather than surface tone and is therefore of linguistic as well as cultural interest (cf.
Chapter 4 section §4.6.4). Example photos of the enganda performance are pro-
vided in Fig. 9.3 below.
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Figure 9.3: Banen drummers from the group enganda yé¢ endekale performing in
Ndikiniméki town square at the occasion of the funeral of Papa Daniel, 23rd May
2019. The large elongated drum (second from right) is used to relay messages via
drumming the underlying tone pattern of Tunen phrases.
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Baba Itian,
/bab4  Itiona/
1father 1.Etienne
“Papa Etienne,”
“Father Etienne,”
[PM 996]

Ee.

[eg]

yes

“Oui.”

“Yes.” [EO 997]

O ndo and4 ba neaféne 5 enganda?

/2 “ndo agdd b4 neoféne o e-nganda/

SM.2SG PRS PRN.2SG be today PREP g-occasion

“Toi, tu étais a la féte aujourd’hui ?”

“Were you yourself at the party today?” [PM 998]

D ydnid engand(a) ?

/o ye-dnid e-nganda/

PREP 9-which g-occasion

“A quelle féte ?”

“At which party?” [EO 999]

€nganda ye buwd.

/e-nganda ye bo-wd/

g-occasion ASSOC.g9 14-death

“A la féte du deuil”

“At the party of the funeral” [PM 1000]

O bdnid buw?d ?

/o bo-dni  bo-wd/

PREP 14-which 14-death

“A quel deuil ?”

“At which funeral?” [EO 1001]
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(579)

Kd3ka! Neoféne mianda mba mé anda leéna meséa baba Daniéle a ka wd eé?
/kddka neoféne mianda mba mé anda leéna
EXCL today PRN.EMPH1SG but SM.1SG PRN.EMPH.2SG Say.APPL

me-sé4 babad Daniéle a ka wd eé/

sM.18G-say Lfather 1.Daniel sMa psT3 die Q
“Bah! Est-ce que c'est moi qui va aujourd’hui te dire que papa Daniel était
mort ?”
“Bah! Am I really the one to tell you today that Papa Daniel died?”

[PM 1002]

Mé ndo ame manya ?

/me  "ndo 4me  manya/

SM.1SG PRS PRN.1SG know

“Est-ce que moi je sais ?”

“So I know about it?” [EO 1003]

O ¢ ndo manya ?

/o le  "ndo manya/

SM.2SG NEG PRS know

“Tu ne sais pas?”

“You don’t know about it?” [PM 1004]

Meana, Meanda wa mukoto 713
/meania mearnda wo mo-kéto/
PRN.EMPH.1SG PRN.EMPH.1SG ASSOC.1 1-Bamileke

“Est-ce que moi je suis Bamileke ??”
“Am I a Bamileke??” [EO 1005]

®This rhetorical question relates to the fact that Papa Daniel (the deceased man) was himself
Bamileke rather than a Munen, as is returned to later in the dialogue.
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(583) Me nd htld o owame ombél, me nj ka nibd 5 neahan, ba n3 bikalo tabjnaka,
mbad base neoféne ba na umiime wj baba Daniéle fomi.
/me na huald ) owame o-mbéla me nd
SM.1SG PST2 come_from PREP PRN.P0OSS.1SG.3 3-house SM.1SG PST1
ka nibd o ne-ahana ba nd be-kolo tdbdna-aka
AND find PREP 5-town_square SM.2 PST2 8-gazebo erect-DUR
mbad ba-séd neoféne b4 nd umiime wjd baba
thus sm.2-say today sSm.2 PST2 3.corpse AssocC.3 1father
Daniéle fdmia/
1Daniel bring out
“En venant de chez moi, je suis allé trouver au carrefour qu'on a dressé des
tentes/hangards, cest alors qu'on dit qu'on a fait sortir le corps/le cadavre
de papa Daniel aujourd’hui”
“WhenIlefthome, Ifound that they had erected gazebos in the town square,
and that’s why they say that they brought out Papa Daniel’s body today.”
[EO 1006]

(584) Base bin boy biy'* ban(3) akanana o yobuid misioéni ndyé mé ndo 4&me manya.
/ba-séd biy boy binp ba nd dkidnana o yobtid
SM.2-say IDEO IDEO IDEO SM.2 PST1 leave.APPL PREP PRN.POSS.2.9
misiéni  ndyé¢ me “ndo 4me  manya/
g.mission thus SM.1ISG PRS PRN.1SG know
“On dit ping pong ping - ils sont partis avec (le corps de Papa Daniel) 4 leur
église, c'est tous que je sais.”
“They went ping pong ping - they've taken (Papa Daniel’s body) to their
church, that’s what I know.” [EO 1007]

“The sequence biy boy biy is an ideophone representing the noise of the cars transporting the
corpse as part of the funeral procession.
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(585)

(587)

Olime ye ikaili mé nda fama o neahdnd egganda ba ndo yakem, ba ndo
yakem, ba ndo yakem,

[olima  ye e-kaili me nda fama o ne-ahana

9.behind Assoc.g 7-time SM.SG VEN arrive PREP 5-town_square

enganda ba "ndo yakema b4 "ndo yakema bad ndo

7-enganda Sm.2 PRS dance sM.2 PRS dance SM.2 PRS
yakema/
dance
“Apres, quand je suis arrivé au carrefour, ils étaient en train de danserl’sy-
gand, danser I'engand, danser I'engand,
“Afterwards, when I arrived at the town square, they were dancing the en-
gand, dancing the engand, dancing the engand, [EO 1008.1]

A'ha mé n3 anb4 yam,

/4ha me nd anda yama/

thus SM.1SG PST2 PRN.2SG notice

“C’est ainsi que je t’ai apercu,

“then I noticed you, [EO 1008.2]

142

mbaa 6se 4Amé4 4 Elisa wdan, mé Yka ame wegya holi.

/mbad o-séa améa 4 elisa wdni mé

thus  sm.2sG-say PRN.1SG cOP 1.Elisabeth DEM.DIST.1 SM.1SG.SBJV
ka 4me  wéeya holid/
AND PRN.ISG PRN.1 greet

“ainsi tu me dit « voila Elisabeth, va la saluer »’

“and so you said to me “Elisabeth is over there, go and greet her”.
[EO 1008.3]

O na nda anda bényananéna oban-

/2 na nda andd  bé-nyandnéna obanj/

SM.2SG PST2 VEN PRN.2SG MID-find.REP only

“Tu es revenu te retrouver comme c¢a-’

“You found yourself like that-" [PM 1009]
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Ee !

[¢e/

yes

“Oui!”

“Yes!” [EO 1010]

Owéme bétmugt, ikaili oyéa me na ké 4me tild o embdma, 5+hiid mé nj dme
niba ba nj nehana ... neyelen.

[owame bemuete e-kuili oyéd me ni ka ame
PRN.EMPH.1SG self 7-time REL.7 SM.1ISG PST2 AND PRN.1SG
tild o) e-mbdma 3“hda mé nd ame niba bd nj

return PREP 7-field  then sM.asG psT1 PRN.aSG find sM.2 psT1
ne-hdna nepelena/
5-grand_square surround
“Moi méme, c’est a mon retour du champs que jai trouvé qu'ils ont envahi
le carrefour.”
“Me myself, it was when I got back from the fields that I found that they had
amassed at the grand square.” [PM 1011]

M# tomba, ah bon, ése(a) ikiili oy¢a mé +na ba mé ndo 4me manya mesé4
neoféne 4 wdyid umiims w3 *nds nda famak bokasé4 a ka ke wina 5 owayé
bonon, ba n4 ka umiimse éta.

/mé tomba ah  bon e-s€d e-kuili oyéd mé
SM.15G.SBJv pass ah.FR good.FR sm.7-say 7-time REL.7 SM.1SG.REL

'néa b4 mé “ndo 4me  manya me-séd neoféne

PST3.REL be SM.ISG.REL PRS PRN.1ISG know SM.1SG-say today
a  wayid umiime w3 "ndo nda fima-aka bokaséd a
COP PRN.POSS.1.3 3.corpse SM.3 PRS VEN arrive-DUR because SM.1
ka ka wina 2 owayéa bo-nogo ba nd ka
PST3 AND die.APPL PREP PRN.POSS.L14 14-village sM.2 PST2 AND
umiims éta/
3.corpse take
“En passant, ah bon, comme je savais que c'est aujourd’hui que son corps
arrive, parce qu'il est allé mourir dans son village, on est allé chercher le
corps.”
“Passing by, ah bon, as I knew that his body was arriving today, because he
went to die in his home village, they went there to get the body.” [PM 1012.1]
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(592)

(593)

(594)

Neoféne 4 ba na nda faman(a).

/neoféne 4 ba nd nda famana/

today  COP SM.2 PST2 VEN arrive.APPL

“C'est aujourd’hui qu'on est arrivé avec.”

“It's today that they arrived with it.” [PM 1012.2]

A mé n4 &me bikulo niba - sitsi$ 4 mé na tombaka bikulo b¢ sa bé.
/& mé na ame  bekule nibs sisie a4 mé
COP SM.ISG.DEP PST2 PRN.1ISG 8-gazebo find morning COP SM.1SG.DEP
nd tdmba-aka be-kulo bé si bd/
PST2 pass-DUR 8-gazebo SM.8 NEG be
“Lorsque jai trouvé les hangards ... ce matin lorsque je suis passé, il n’y avait
pas des hangards.”
“When I found the gazebos ... this morning when I passed by, there weren't
any gazebos.” [PM 1013.1]

me nd nda hidné slima ye koso me n bikula nib, 5+h34 mesé4 ata nani wéyis

umiima 3 bday¢a buwa.

/me nd nda hidna olims ye koso me nd

SM.1SG PST1 VEN return 9.behind Assoc.g afternoon sSM.1SG PST1
be-kulo  nibs 3"h5a me-séd ata nanid wadyid umiima
8-gazebo find thus sM.1SG-say even how PRN.POSS.L3 3.corpse

5 bday£a bo-wd/

COP.INANIM PRN.POSS.14 14-death
“En revenant dans I'aprés-midi, j’ai trouvé des hangards. C'est ainsi que je
me suis dit que dans tous les cas, c’est son deuil”
“When Ireturned in the afternoon, I found the gazebos. So I told myself that
it must be his funeral” [PM 1013.2]
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7

Esé4 ikaili oyé4 mé Yna ba mé ndo 4me manya meséa biayéa buws neofen,

me na ame tomb.
[e-séd  e-kuili dyéd me nd ba me "
SM.7-say 7-time REL.7 SM.ISG PST3 be SM.1SG PRS PRN.1ISG know

ndo ame manya

me-séa bdayéa bo-wd  neoféne me na ame
SM.1SG-say PRN.POSS.1.14 14-death today  SM.ISG PST2 PRN.1SG
tdmba/
pass

“Comme je savais que son deuil c'est aujourd’hui, je suis passé.”

“Because I knew it was his funeral today, I passed by.” [PM 1013.3]

Me nj ka dme belega bé- bi- biinindni, me nj bésuala meséa oo, to le o
nenyéna n(a) Ilisabet, mé ndé s to... uwast nenyan,
/me nd ka ame be-lena bé- bé- bé-tigindnie mé
SM.1SG PST1 AND PRN.1SG 8-clothes MID- MID- MID-change SsM.1SG
nd bé-sda-ala me-séa 00 to le o
PST1 MID-wash-DIM SM.1SG-say PTCL.DISC SM.IPL be PREP
ne-nyana na  Ilisabete  mé nda sa to
5-meeting with 1.Elisabeth SM.1SG.SBJv VEN come sM.1PL
uwosud ne-nyana/
PRN.POSS.IPL 5-meeting
“Je suis allé me changer, je me suis débarbouillé, je me suis dit, j’ai un rendez-
vous avec Elisabeth, que je viens nous... a notre rendez-vous.”
“Iwent and got changed, I had a quick wash, I told myself, I have a meeting
with Elisabeth, so I better get going... to our meeting.” [PM 1014]
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(597)

(598)

(599)

Olimo ye ikaili, me nd békdlomona meséd bjo, éséa, i- o méitéyé mowd
marér, ebaka ba tukokd stibakas bd bindka.
[olima  ye e-kuili me no  bé-kdlomona me-séa bdo
9.behind Assoc.g 7-time SM.1SG PsT1 MID-remind SM.1SG-say no
e-sséd e O ma’taye ma-wd ma-néna e-baka
SM.7-say SM.7 PREP DEM.DISC.EMPH.6 6-funeral 6-big sSM.7-be
ba  to-kokéd subd-aka ba bind-aka/
SM.2 13-tam_tam drum-DUR SM.2 dance-DUR
“Un instant apres, je me suis rappellé que, a l'occasion de ces grands deuils,
on joue souvent aux tam-tams.”
“After that, I remembered that on the occasion of these big funerals, they
normally drum the tam-tams.” [PM 1015.1]

Yy

Me n weéya nyonena meséd 3 mianda wéyé 0 ombéla mé ndo 3ko hikokd hé

ndo suba.

/me  no wéeya nyonena me-séd 5 mianda

SM.1SG PST1 PRN.1 indicate SM.1SG-say COP.INANIM PRN.EMPH.1SG
weéeya ) o-mbéla me “ndo 5ko hekoké hé  "ndo
PRN.EMPH.1 PREP 3-house SM.1SG PRS hear 19-drum sSM.1i9 PRS
suboa/
drum

“Je lui ai fait signe que voila, jentend le son du tam-tams étant chez moi.”

“I'let her know that voila, I hear tam-tams from my house.”  [PM 1015.2]

€ba 2 6s0 oloo, 11 ¥nd3 sidlind noni ebika ba bindks ikuili yé buwd 4 bd Hga.
/€éba o 6s0 o-loo 5 nda sialine neni
if SM.2SG be_able INF-come_down SM.2SG.SBJV VEN see.DIM how
e-ba-aka ba bind-aka e-kaili yé bo-wd & bl
SM.7-be-DUR sM.2 dance-DUR 7-time ASSOC.7 14-death cor sm.i4
léa
be
“Si tu peux descendre, voir comment on danse quand il y a un deuil”
“If you can come down (into town), you will see how we dance when there
is a funeral” [PM 1015.3]
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Aaa.

Jaaa/

EXCL

“Aah’”

“Aah.” [EO 1016]

9*h4 me n ka 4me hualén, me n4 tikd nda 4me fama Ilisabete’s -
/3-o0hoa me nd ka Aame hualéna me na tikd
COP.INANIM-thus SM.1SG PST1 AND PRN.ISG leave  SM.1SG PST2 stay
nda ame fama Ilisabete/
VEN PRN.1SG arrive 1.Elisabeth
“Clest ainsi que je suis quitté, j’ai trouvé Elisabeth -”
“And so Ileft, I found Elisabeth -” [PM 1017]

A n? bitikalin.
Ja nd bé-tikalina/
SM.1 PST1 MID-settle

“Elle s'est déja installée.”
“She’d already set up.” [EO 1018]

Ha 5 bebdka a n3 bitikalin.

/h4aha 2 be-bdka a nd bé-tikalina/

DEM.PROX.LOC PREP 8-place SM.1 PST1 MID-settle

“La dans les lieux elle était déja s'installée.”

“There in those places, she was already set up.” [PM 1019]

Okay. A muandu - A muandt anyam.
Jokay 4 mo-andil & mo-andu anyama/
okay.EN cop 1-woman COP 1-woman 1brave

“Okay. C’est une brave femme.”
“Okay. She’s an impressive woman.” [EO 1020]

>This example is interesting in appearing to be VO rather than the expected OV. Here, the proper
name Ilisabete ‘Elisabeth’ functions as a locative object, which is always postverbal (see Chapter 6
section §6.2.5). This analysis is supported by the fact that the verb fdmd ‘arrive’ is intransitive, never
taking a direct object.
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(605)

(606)

(608)

Ohd4 mé na andé éléna meséa « me nd nda 4me fimé me le haaha o enaka-
haka hdni 5 and4 lea eé »?
/5-0hda mé na agpda eléna me-séa
COP.INANIM-thus SM.1SG.SBJV PST2 PRN.EMPH.2SG call SM.1SG-say
me nd nda ame fama me ¢4 haaha &)
SM.1SG PST1 VEN PRN.ISG arrive SM.1SG be DEM.PROX.LOC PREP
e-nakahdka  hdnid o anda léa eé?/
7-town_square where SM.2SG PRN.EMPH.2SG be Q
“Cest ainsi que je t'ai appelé pour dire que « je suis déja arrivé ici au car-
refour, et toi, tuesou ? »”
“And so I called you to say that “I've arrived here at the town square, where
are you?” [PM 1021]

Hé mé na tomb, h(4) aba 3 sa mian3 élena ha mé na tomb.
/ha  mé nd tdhmbad ha 4ba 5 sa
thus sM.asG.sBjv psT2 pass thus if SM.2SG.SBJVv NEG
mianda élena ha mé na tdmba/
PRN.EMPH.1SG call thus SM.1SG.SBJvV PST2 pass
“Je serais passé. C'est que si tu ne m’avais pas appelé, je serais passé.”
“I would've missed you. If you hadn’t called me, I would've missed you.’
[EO 1022]

4

uh huh.
/uh  huh/
PTCL PTCL

“Uh huh.”
“Uh huh” [PM 1023]

Osea 5 anda wiowo ebska ba ndo ...

[o-sé4 ) anda W3OwWo e-bdka ba "ndo/
SM.25G-say COP.INANIM PRN.EMPH.2SG DEM.PROX.1 7-place SM.2 PRS
“Tudisquetueslaotion-”

“You said that you were there where they -” [EO 1024]

- tukoké sub.
[to-kokd subd/
13-tam_tam drum

“- tape les tam-tams.”
“- drum the tam-tams.” [PM 1025]
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- sub.

[subd/

drum

“- tape.”

“ drum.” [EO 1026]

« D miand whowo ! »
/3 mianda wiowa/
COP.INANIM PRN.EMPH.1SG DEM.PROX.1

“«Me voici ! »”
“T'm here!” [EO 1027]

Ee.

[€el

yes

“Oui”

“Yes” [PM 1028]

Oha ba ndo eso1o yi ... oha ba ndo molé ma mata sem.
[oha ba  "ndo e-sopo yé oha ba  "ndo
REL.LOC SM.2 PRS 7-oil_crude ASSOC.7 REL.LOC SM.2 PRS
ma-olo ma ma-t3d sema/
6.0il_refined Assoc.6 6-car sell
“ « (Me voici) la ou1 on vend les carburants, pour les voitures. » ”
““(I'm here) where they sell crude oil, where they sell oil for cars.

»»

[EO 1029]

M¢ béhéaméla me nd Ilisa -

/me  bé-hédma-éla me nd Ilisa/

SM.1SG MID-look-DIM sM.1SG PsT1 1.Elisabeth

“T'ai jeté un coup d'ceuil et jai -”

“I glanced around and I-” [EO 1030]

- bon.

/bdn3/

find

“ found Elisabeth.”

“- trouvé Elisabeth.” [PM 1031]
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(616)

(618)

- yam.
/yama/

notice

“- apercu Elisabeth.”

“- noticed Elisabeth.” [EO 1032]

Okay. Bon, basti bakima to na siokine oyé(4) alimo ye yé*tayé ikuili - basa
bakima ton4 siakind yaté oyé4 y¢ na bétdmbaka, non ?

/okay  bon bast  bé-kime to na siokine oyéa alima
okay.EN good.FR PrN.1PL 8-all SM.IPL PST2 see.DUR REL.7 9.after
ye yé'tayé e-kuili best  bé-kima to na siokine
ASSOC.g DEM.DISC.7 7-time PRN.PL 8-all SM.IPL PST2 see.DUR

yat¢ oyéd yé¢ na bé-tdmba-aka non/

what REL.7 SM.7 PST2 MID-pass-DUR no.FR
“Okay, nous tous nous avons vu que apres cet instant - nous tous nous avons
vu ce que s'est passé, n'est-ce pas ?”
“Okay, we both saw what was after that moment - we both saw what hap-
pened, right?” [PM 1033]

Hé! A Bigl,

/he 4  Bicele/

EXCL VvOC 1.Pierre

“Eh ! Pierre,”

“Hey! Pierre,” [EO 1034]

Papa.

[papa/

fatherFR

“Papa.”

“Father.” [PM 1035]



(620)

(621)

(622)

(623)

Appendix: Sample texts 421

Wady¢ mond .. 4 Toniel, 4 B5dkdm Toniel, a ka nomoko haaha u yii(yi) balika
ye iNdikinim3dki.

/waayé mo-ndo &  Toniele 4  Bddkam  Toniele a
DEM.DISC.1 1-person COP 1.Daniel cop 1.Boakama 1.Daniel sm.
ka nomo-aka haaha 5 yéeye bdlike ye
PST3 live-DUR DEM.PROX.LOC PREP DEM.PROX.7 9.town ASSOC.9
iNdikinimokia/
Ndikinimeki

“Cet homme, Daniel, Poakam Daniel, a vecu ici dans cette ville de Ndikin-
iméki.”
“That man, Daniel, Poakam Daniel, lived here in this town of Ndikiniméki.”

[EO 1036]
Bése .. mukot ... mba a ka hidna munen.
/ba-séd mo-kéto mba a  ka hidna  mo-nani
SM.2-say 1-Bamileke but sm.a psT3 become 1-Nen
“On dit que c'est un Bamileke, mais il est devenu un Munen.”
“They say he’s a Bamileke, but he became a Munen.” [EO 1037]

Munani 0. Me le afjda nimb. Dwame bémuet mé ndo &me manya meséa -

/mo-nani oo me le apda nimbs owdame

1-Nen PTCL.DISC SM.1SG NEG PRN.EMPH.25G deceive PRN.EMPH.I1SG
bémuete me Hndo 4me manya me-séa/
self SM.ISG PRS PRN.ISG know sM.i-say

“Vraiment un munen. Je ne te trompe pas. Moi-méme, je sais que -”

“A real Munen. I'm not lying to you. I myself, I know that -” [PM 1038]

- Munen!

/mo-nani/

1-Nen

“-un Munen !”

“-a Munen!” [EO 1039]
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(624)

(626)

(628)

Me ka dme feka meséd 4 haaha ba nd5 wéeya nyoka séebe.
/me ka A4me feka me-séd a4 haaha ba "ndo
SM.1ISG PST3 PRN.1SG think that  COP DEM.PROX.LOC SM.2 PRS
weéeya nyo-aka séebe/
PRN.1 bury-DUR even
“J'ai pensé que c'est ici qu'on va méme l'enterrer.”
“I thought they would even bury him here.” [PM 1040]

Munen !!

/mo-noni/

1-Nen

“Un Munen !!”

“A Munen!!” [EO 1041]

Me le a4 nimb.

/me le anpoa nimba/

SM.1ISG NEG PRN.2SG deceive

“Je ne te trompe pas.”

“I'm not lying to you.” [PM 1042]

A ka nyooko hdaha o uwast monyer.

/a  ka nyo-aka haaha 2 uwasud mornéna/
SM.1 PST3 work-DUR DEM.PROX.LOC PREP PRN.POSS.EMPH.IPL much

“Il a beaucoup travaillé ici chez nous.”

“He worked a lot here in our region.” [EO 1043]

O lamdk uwas, 2 bidstd bisd, uwast bémuet, bdsid ban, bdsuid banan, ba
ndo wéeya many.
/o ldmd-aka uwasda o bidsud be-iso  uwest
PREP beginning PRN.IPL PREP PRN.POSS.1PL.8 8-father PRN.PL
bémusete bdsid ba-na bdsid ba-nana ba
self PRN.POSS.1PL.2 2-child PRN.POSs.1PL.2 2-child.DIM sM.2
"ndo wéeya manya/
PRS PRN.a know
“En commencant par nous, nos parents, nous mémes, nos enfants, nos pe-
tits enfants, on le connait.”
“Starting with us, our parents, ourselves, our children, our grandchildren,
everyone knows him.” [PM 1044]



Appendix: Sample texts 423

Me ka 4me yayé4 ibanjuluoke yi busié siokina oyé4 4 ¥na ond, 4 Inyase 4 *na
ba a ndo kindi -

/me ka ame yayea e-baguluske y¢ busid siokina
SM.1SG PST3 PRN.ISG PRN.POSS.L.7 7-car Assoc.7 front see.DUR
oyéd & 'né 5ndd & Inyase 4 "né bé

REL.7 SM.LREL PST3.REL buy coOP 1Inyas SM.LREL PST3.REL be
a Hndo kindia/
sM.1 PRS  drive
“Moi j'avais vu le premier véhicule qu'il a acheté, c’'est Inyas qui conduisait

”

“I'myself saw the first vehicle he bought, it was Inyas who drove (it) -”

[PM 1045]
Me ka ame siokina.
/me ka 4me siokina/
SM.1SG PST3 PRN.1SG see.DUR
“Moi, j’ai vu.”
“I (also) saw it.” [EO 1046]

- a ka tilaka « Dieu hait les méchants ».

/a ka tilo-aka Dieu  hait les méchants/

sM.1 psT3 write-DUR God.FR hates.FR the.FR wicked_people.FR
“- 1l avait écrit « Dieu hait les méchants ».”

“- He wrote “God hates the wicked"” [PM 1047]
Me ka 4me siokin
/me ka Aame siokina/

SM.1SG PST3 PRN.ISG see.DUR
“Moi, jai vu.”
“I (also) saw it.” [EO 1048]

« Dieu hait les méchants. »

/Dieu hait les méchants/

God.FR hates.FR the.FR wicked_people.FR

“« Dieu hait les méchants. »”

“‘God hates the wicked.” [PM 1049]



424 Tunen syntax and information structure

(634)

(635)

Me ka dme siokine na ma*mé4 modse mafandé maam.
/me ka Ame siokino na méa'méa ma-3so ma-fandé
SM.ISG PST3 PRN.ISG see.DUR with PRN.P0SS.1SG.6 6-eye  6-two
madama/
DEM.PROX.6
“Moi j'ai vu avec mes propres yeux.”
“I saw it with my own two eyes.” [PM 1050]

Bon, neoféne base t5 wéeya bikoki taka to na sieking, takd bana epganda
bindks, taka to nd masaka sibdkd mba yaté tin ?
/bon neoféne ba-séd  td wéeya bikoki tdka to
good.FR today  sm.2-say SM.IPL PRN. say_goodbye truth sm.ipL
na siokine tdkd ba nd e-pganda bind-aka tdka to
PST2 see.DUR truth sm.z psT2 7-enganda dance-DUR truth sm.apL
nid  ma-saka subd-aka mba yaté tona/
pST2 6-instrument drum-DUR but what also
“Ainsi, aujourd’hui on dit que nous avons lui dit au revoir, n'est-ce que pas
que nous avons vu (comment) on a dansé I'engand, (comment) on a ap-
plaudi, mais quoi d’autre ?”
“So, today they say that we have said our goodbyes to him, have we not seen
(how) they dance the eggand, how we clap, but what else?” [PM 1051]

A 4y¢ dkan 4 behosa falak -

/& adye akana a be-hosa fala-aka/
SM.1L.SBJV PRN. leave sM.LSBJv 8-dew disturb-DUR
“Qu'il aille, qu'il dégage les rosées -”

“That he may go, that he may pass through the dewdrops - [PM 1052]
A'ké hot3k ..
/& ka hotj-aka/

SM.1.SBJV AND rest-DUR
“Qu'il parte se reposer”
“That he may go to rest.” [EO 1053]

Y3s1d 4 endme yé basu-
[yasud 4 e-ndme yé bastd/
PRN.POSS.1PL.7 COP 7-road ASSOC.7 PRN.1PL

“C’est notre chemin pour nous-"
“It’s the road for (all of) us-" [PM 1054]
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(639) - bokim.

/ba-kima/

all

“ tous.”

“-all of us” [PM 1055]
(640) Ata 4 éVyané & 115 ongok uwabii owa ba ndo buskina, bé behosa falak,

Jata &  £'yané 4 1o ongo-aka uwebt owd bad  "ndo

even COP who SM.LREL FUT follow-DUR PRN.2 REL.1 SM.2 PRS
buoakine bd  be-hosa fala-aka/
lead sM.2 8-dew disturb-DUR

“N'importe qui suivra eux qui s'avance, qui dégagent des rosées,”

“Even those who follow those who lead, who pass through the dewdrops,”®

[PM 1056]

(641) - falak,

[fala-aka/

disturb-pDUr

“- dégagent,’

“- pass through,’ [EO 1057]
(642) - toné tikd sa4. A kendaka muese.

[to nad tikd saa 4 kend-aka muése/

SM.IPL PST2 stay come SM.L.SBJV travel-DUR well

“- nous arriverons. Bon voyage a lui.”

“- we will follow. May his voyage be peaceful” [PM 1058]

7

(643) €, ata mians ndyé me na ame laa mesé4 4 kendaka mues. to na tiks 3st sa.
/ée ata mianda ndyé¢ me na ame laa me-s¢a
yes even PRN.EMPH.ISG thus SM.1SG PST2 PRN.1SG say that
a kend-aka muese to na tikd dsa sda/
SM.LSBJV travel-DUR well ~SM.PL PST2 stay PRN.IPL come
“Oui. Moi aussi je lui ai souhaité un bon voyage. Nous, nous arriverons aussi.”
“Yes. I also wished him a good journey. We will also follow.” [EO 1059]

End of text 2.

**Here, the discussion of ‘passing through the dewdrops’ is a metaphor used to express the idea of
the journey of the soul into the afterlife. When EO and PM continue to say ‘we will follow’, this refers
to the fact that everybody is mortal and will therefore make this journey.
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9.3 Text 3: Cooking kok recipe

This text is from a session in which JO demonstrates how to cook the Banen dish
hekoke (kok in French). Kok is is a dish made from hekoke leaves (a type of collard
greens) which is cooked with ground peanuts and smoked fish (or beef, if available).
The recipe video was filmed at JO’s house, with a short summary video following
the cooking process. Between the recording files, there were gaps as the kok cooked
(meaning that the duration of the cooking process was over an hour).

Text name: Cooking kok recipe

Text type: Monologue

Subtype Procedural

Participant(s): JO (+ EK)

Also present: EK, JO’s children, neighbouring children

Recording date: 2019-06-16

Location: JO’s house, Ndikiniméki

Recording set-up: Zoom Hs + stereo mic (audio),
Sony CX625 (video)

Recording duration: 00:30:03

Transcribed by: JO, EK

File info: A44-20190616-EK-]JO-

Kokoi1-PreparingPeanuts
Kokoz2-DryingPeanuts
Kokos-HowToPrepareGreens
Kokog-OilWashWaterFish
Kokos-LeavingToCook
Koko6-GrindingPeanuts
Koko7-CookingKok-o01
Koko8-CookingKok-o2
Kok-09-CookingKok-03
Kokio-FinishedKok

.wav [ .mp4
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Figure 9.4: Stages of the cooking process: sorting the peanuts, drying the peanuts,
the dried leaves, washing the leaves, boiling with water/oil/salt, adding the fish,
leaving to cook, grinding the peanuts, combining the ingredients, the finished kok.
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(644)

(645)

Bon, mioko 4 mé ndo téf.

/bon meokd & me Hndo téfa/

good.FR 4-pebble cop sm.1SG PRS sort

“Bon, ce sont les cailloux que je trie.”

“So, I'm picking out the pebbles.” [JO 1333]

Mioko, les cailloux, na tombana t3 mdhils, les arachides sales, tuita 4 mé ndo
tefa mba mé omboko.
/me-oko les cailloux na to-mbana tj ma-hilo les
4-pebble the.FR pebbles.FR and 13-peanut assoca3 6-dirt the.FR
arachides sales taite 4 me "ndo téfa mba
peanuts.FR dirtyFR PRN.OBJ.13 COP SM.1SG PRS sort so
mé ombdko-aka/
SM.1SG.SBJV throw-DUR
“Ce sont les cailloux et les arachides sales que je trie pour jeter”
“I'm sorting the pebbles and the spoiled peanuts to throw them out.”

[JO 1334]
Mze né ho.
/me  na hda/
SM.1SG PST2 finish
“Tai fini.”
“I've finished.” [JO1335]

Stase mé ... mé hiwa ti mi hisini tal4 o hiwe, me angak, mé katdki mba mé
okdko 0 masina

[étase me =H me =% hiwe tioe me =" he-sini
very_soon SM.1SG PROC SM.1SG PROC 19.fire light smM.1SG PROC 19-pot

tala o hiwo, me anga-aka me =f katdkis mba

put PREP 19.fire SM.1SG roast-DUR SM.1ISG PROC dry.DUR so

me =" oké-aka o ma-sina/

SM.1SG PROC crush-DUR PREP 6-machine
“Je vais allumer le feu, je pose la marmite, je grille, je fait sécher, a fin j'écrase
dans la machine.”
“I'll light the stove, I'll put the pot on, I'll roast (the peanuts), I'll dry (them),
at the end I'll crush (them) in the machine.” [JO 1336]
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Me na hisini tala o hiwe. Mba mi tombarna katdki. Eke t5 kdtdkd, mba td
fAma muese.
/me  nd he-sini tala o hiwe mba me to-mbana kutdkia
SM.1SG PST2 19-pot put PREP 19.fire thus SM.1SG 13-peanut dry.DUR
¢ke t kitakd mba t5 fAma-aka muese/
when sm.a3 dryDUR thus sM.13 turn_out-DUR well
“T'ai posé la marmite au feu. Alors, je vais secher des arachides. Quand ils
sont séchés, ils vont bien sortir”
“I've put the pot on the fire. So, I will dry the peanuts. When they’ve dried,
they’ll turn out well.” [JO1337]

MEé sa tombarna haa tukim. M€ sa tombarna haa tukim bokwasia t3 le tuen.
¢ke me haa tukimo ba t3 hekoke tepakén.
/me  s& to-mbapa haa t3-kime me sa to-mbapa haa
SM.1ISG NEG 13-peanut add 13-all  sSM.1SG NEG 13-peanut add
td-kimo bokwasia t5  lea to-onyi ¢ke me haa t3-kime ba
13-all  because sm.13 be 13-many when smusG add 13-all  be
td  he-koke tepdkéna/
sm.13 19-kok  spoil
e m'ai pas mis tous les arachides. Je n'ai pas mis tous les arachides parce
que cest beaucoup. Si je mets tous, ¢a va gater le kok.
‘I haven't added all the peanuts. I haven't added all the peanuts because
there are a lot. If T add them all, the kok will be spoiled’ [JO 1338]
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(650) Me ka dkan(a) (o) embdm, me na hekoke kétak, me nd nda hidna > ombél,
me na tabjnéka, t:')émfgs tobid me ombokok. me né tabdnak, me na 315kdk,
me nd sélak, dwa hé 1é4d nana ... voila."?

/me ka 4kana o e-mbdma me nd he-koke kéta-aka
SM.1SG PsT3 leave PREP 7-bush  sm.asG psTz2 19-kok gather-DUR
me nd nda hiana o o-mbéla me na tabdna-aka
SM.ISG PST2 VEN enter PREP 3-house SM.1SG PST2 arrange-DUR
to-andze to-bid me ombokoko me na tabdna-aka
13-leaf  13-bad sm.1sG throw.REP SM.1SG PST2 arrange-DUR
me na  315ksks me nad séld-aka dwa hé 1¢4
SM.ISG PST2 attach.REP SM.1ISG PST2 cut-DUR REL.3 SM.19 be
nana voila/
like that voila.FR
“Je suis partie en brousse, j'ai cueilli le kok, je suis revenue a la maison, j'ai
arrangé les mauvaises feuilles, je les ai jétées, jai attaché, j’ai coupé, clest
devenu comme tu vois ... voila.”
“I went to the bush, I gathered kok, I returned home, I arranged the bad
leaves, I threw them out, I attached the leaves, I cut (them), as you can see
..voila.” [JO1339]

(651) Molo ?
/molé/
6.0il
“Lhuile?”
“0il?” [EK 1340]

(652) Uh-huh, mol6, mi na mol6 ha.
/uh  huh molé me na molé haa/
PTCL PTCL 6.0il sM.1SG PsT2 6.0il add
“Uh-huh, T'huile, j’ajoute I'huile.”
“Uh-hubh, oil, I'm adding oil.” [JO1341]

""The phrasing ‘attach the leaves’ refers to the fact that you hold the leaves in your hand to cut
them.
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Tombana t5 huhdks, ¢ke ti huhdks, mba tii okdko 5> masina.
/to-mbana t5 huhd-aka éke t5 huhd-aka mba t5
13-peanut SM.13 cool-DUR when SM.13 cool-DUR then sm.i3
okd-aka o ma=sina/
crush-DUR PREP 6-machine
“Les arachides doivent se refroidir, quand ¢a se refroidi, on va écraser dans
la machine.”
“The peanuts need to cool, when they've cooled, then you crush them in
the machine” [JO 1342]

Esé¢anaka mé hekoke sdaka.

Jesé¢dndka me =" he-koke sji-aka/

now SM.1SG PROC 19-kok wash-DUR

“Maintenant, je lave le kok.”

“Now, I wash the kok.” [JO 1343]
Mg hekoke sdaka

/me ="  he-koke sdi-aka/

SM.1SG PROC 19-kok wash-DUR

“Je lave le kok.”

“I wash the kok.” [JO 1344]

Me na h34 o osoa

/me nd hdad o 0-s54/

SM.1SG PST2 finish PREP INF-wash

“T'ai fini de laver.”

“I've finished washing (it).” [JO1345]

mé ambakina 5 mol.

/me =" ombdkins o mold/
SM.1SG PROC throw.REP PREP 6.0il
“Je (le) lance dans l'huile.”

“I'm throwing (it) into the oil.” [JO1346]

Mze na hekoke ambina o mold.

/me nd he-koke ambinos o mold/
SM.1SG PST2 19-kok throw PREP 6.0il
“T'ai lancé le kok dans l'huile.”

“I've thrown the kok in the oil” [JO 1347]
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(659) Bon, esé¢anaka mé kdgdnaka.
/bon  esédndka me =" kdndna-aka/
good.FR now SM.1ISG PROC stir-DUR
“Maintenant, je tourne.”

“Now, I stir”

(660) Mé monifd ha.
/me ="  ma-nifd hii/
SM.1SG PROC 6-water put
“Je met 'eau.”

“I'm adding water.”

(661) Meé ibusd ha, ibusa.
/me =" e-busd hii e-busd/
SM.1ISG PROC 7-salt put 7-salt
“Je met le sel, le sel”

“I'm adding salt, salt”

(662) M¢ bildlé tabdnaka mé ha.

/me =" be-l6l6 tdbdni-aka me =" h4aa/

SM.1SG PROC 8-smoked_fish arrange-DUR sm.1sG PROC add

“J'arrange les poissons fumés, (et puis) jajoute.”
“I'm sorting the smoked fish, (and then) I('ll) add (them).”

(663) Me na bilolo ha.
/me na be-ldlo haa/
SM.1SG PST2 8-smoked_fish add

“J’ai mis les poissons.”
“I've added the fish.”

(664) Mihu. hilimsa 5 ofena.
/me =" hua hé Itmo o o-fena/
SM.1ISG PROC cover SM.1g start PREP INF-boil
“Je couvre. Ca commence a bouillir”

“I'm putting the lid on. It will begin to boil.”

[JO1348]

[JO1349]

[JO1350]

[JO1351]

[JO 1352]

[JO1353]
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Tkuili 0 n3 hekoke h4, o nj to- ibusd h4, na manif, na ... tuafd, o nd tala o hiwe,
o na hu, i*kaili ébdka hé monaka mba hé benak.
[e-kaili o nd hekoke haa o nd to- e-busd haa na
7-time SM.2SG PST1 19-kok put SM.2SG PsT1 13- 7-salt put with
ma-nifd na to-of5 o na tala o hiwa o na
6-water with 13-fish sM.2sG PsT2 put PREP 19.fire SM.2SG PST2
huo e-kuili e-ba-aka hé¢ moga-aka mba hé¢  béna-aka/
cover 7-time sM.7-be.DUR 19 last-DUR then sm.1i9 cook-DUR
“Quand tu mets le kok, tu mets le- le sel, avec l'eau, et... le poisson, tu as
couvert, c'est en ce moment que ¢a dure/ca met du temps au cuire.”
“When you've put the kok, you've added the- the salt, and water, and ... fish,
you've put the lid on, it’s at that point that it takes a long time to cook.”

[JO1354]

T5 ndb titana éke tu huhdke mba ti okdko o maesin.
/t5  "ndo titona éke 5 huhd-aka mba to okd-aka o
sM.13 PRS heat when smM.a3 cool-DUR then sm.a3 crush-DUR PREP
ma-sina/
6-machine
“Ca chauffe quand ca va se refroidir, on va écraser dans la machine.”
“They heat up, when they’re cooled, you crush them in the machine.”

[JO1355]

T huhdke mba tu okdk.

/td  huhd-aka mba t5 okéd-aka/

SM.13 cool-DUR then sm.a3 crush-DUR

“Ca va se refroidir, ¢a va s'écraser.”

“When they’re cooled, you crush them.” [JO1356]
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(668)

(669)

(671)

€ke hekoke hé lumd ofena mba t3 ha, mba t3 tombana ha.
/éke he-koke hé Itmd o-fena mba t3 hda mba t5
when sm.ig-kok sm.1g start INF-boil then sm.i3 put then sm.i3
to-mbana haa/
13-peanut put
“Quand le kok va commencer a bouillir, on va mettre, on va mettre les
arachides.”
“When the kok has started to boil, you add, you add the peanuts.”
[JO 1357]

Tombana ti nt huhak.

[to-mbana t3 nd huhd-aka/

13-peanut SM.13 PST2 c00l-DUR

“Les arachides se sont refroidies.”

“The peanuts have cooled.” [JO1358]

5 masina maama £tase t3 tombara okok.
/5 ma-sino méaama étase td to-mbana
COP.INANIM 6-machine DEM.PROX.6 very soon SM.IPL.SBJV 13-peanut
oké-aka/
crush-DUR
“Voici la machine, on va écraser les arachides.”
“Here’s the machine, we'll crush the peanuts.” [JO1359]

M¢ mosina lona hdn.

/fme =" ma-sina logd hdnis/
SM.1SG PROC 6-machine fasten DEM.DIST.LOC
“Je fixe la machine la-bas.”

“I'll set up the machine over there.” [JO1360]

Mé tombana okdk

fme ="  to-mbagpa oké-aka/
SM.1ISG PROC 13-peanut crush-DUR
“J'écrase les arachides.”

“I'm crushing the peanuts.” [JO1361]
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Me na ho.

/me  na hja/

SM.1SG PsT2 finish

“T'ai fini.”

“I've finished.” [JO 1362]

(A lenfant/to child:)

Kéka masina tdtdni.

/Kédka ma-sina  tdtdnia/

go 6-machine guard

“Va garder la machine.”

“Go sort out the machine.” [JO 1363]

Ubusid ob3a mé tombana ha, mé buldls, mé manya owa monifd ma baka
hjananato
/2-busid obdd mé to-mbanga hda me =" buldle
PREP-14.front REL.14 SM.1SG.SBJV 13-peanut put SM.1ISG PROC turn
mé manya owa ma-nifd ma ba-aka hjanana-ato/
SM.1SG.SBJV know REL.1 6.water SM.6.SBJv be.DUR suffice-PTCP
“Avant de mettre les arachides, je tourne, pour m'assurer que l'eau est suff-
isante.”
“Before putting the peanuts in, I stir, so that I know there’s enough water.”

[JO1364]
MBonifd ma I¢ ba hddnanato.
/ma-nif ma 1¢ ba hdanana-ato/
6-water SM.6 NEG be suffice-prcp
“L'eau ne suffit pas.”
“There isn't enough water.” [JO 1365]

Y¢ baka owd mé mdmoté monifd kinda.

/yé ba-aka owa mé ma-moté ma-nifd kdnda/

SM.7 be-DUR REL. SM.ISG.SBJV 6-one 6-water add

“Clest que je dois ajouter l'autre.”

“Ineed to add more water.” [JO1366]
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(678)

(679)

(680)

(681)

(682)

Mé tombarna ha.

/me ="  to-mbaga h4aa/
SM.1SG PROC 13-peanut put
“Je met les arachides.”

“I'm adding the peanuts.” [JO1367]

Mé¢ tombana ha. Mi buldk.

/me ="  to-mbaga hdd me =" buld-aka/
SM.1ISG PROC 13-peanut put SM.1SG PROC turn-DUR
“Je met les arachides. Je tourne.”

“I'm adding the peanuts. I stir” [JO 1368]

Mba mé siokine kdase t5 nd hdanéana.

/mba me =" sigkino kdase t5 na hdanana/

then smM.asG PROC see.DUR whether sm.13 psT2 suffice

“Je vais voir si ca (les arachides) suffit.”

“I'll see whether there are enough.” [JO1369]

Etase mé monifd kinda.

[étase me =% ma-nifd kinda/

very_soon SM.ISG PROC 6.water add
“Je vais ajouter de l'ean.”
“I'll add some water.” [JO 1370]

Tombanga ot4 td na bémak, tuits & mé ndo tesa haaha.
/to-mbana otdd  td nd  bé-maka tuite 4
13-peanut REL.13 SM.13 PsT2 MID-form_clumps PRN.OBJ.13 coP

mé Hndo tesa haaha/

SM.ISG.REL PRS separate DEM.PROX.LOC
“Les arachides qui ont formé les boules, c’est elles que je suis en train d’écra-
serici”
“The peanuts that have clumped up, it'’s them that I'm separating here.”

[JO1371]
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A t5to nna. A tt. Etase mé tesdka.

/& tHotd nana a totd étase me =f

cop DEM.PROX.13 like_this cOp DEM.PROX.13 very soon SM.1SG PROC

tesi-aka/
separate-DUR
“Voici ¢a ici. Voici. Je vais les écraser.”
“Look at the ones here. Look. I'm breaking them up.” [JO1372]

Molé ma I¢ ba hdananato

/mol6 ma le ba hddnana-ato/

6.0l sM.6 NEG be suffice-pTCP

“L'huile ne suffit pas.”

“There isn't enough oil.” [JO1373]

Me mdmoté kinda.

/me =" ma-moté kdnda/
SM.1ISG PROC 6-one add
“Je vais ajouter l'autre.”

“I'll add some more.” [JO 1374]

Etase mi hu, tombana t5 bénaka na mol, ¢ke tombana t5 h4 o0 obéna mba

mé sumun.

[étase me =H hus to-mbaga t3 béna-aka na

very_soon SM.1SG PROC cover 13-peanut SM.13.SBJV cook-DUR with

molé ¢ke  to-mbana td hda o o-béna  mba me

6.0l when 13-peanut sm.3 finish PREP INF-cook then sM.1SG

=" sumuna/

PROC remove
“Je vais couvrir, quand les arachides et 'huile vont finir de cuire, je vais en-
lever (de feu).”
“I'll put the lid on, when the peanuts and the oil have finished cooking, I'll
take (them) off the heat.” [JO1375]
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(687)

(688)

Mé ndo bayile owa tombarna t I€ tits o mata.

/me  "ndo bugils owéd to-mbaga t3 1€ tite o
SM.1SG PRS turn.DIM REL.1 13-peanut SM.13.SBJV NEG burn PREP
mata/
bottom

“Je tourne pour que les arachides ne briilent pas en bas (de la marmite).”
“I'm stirring (the pot) so that the peanuts don’t burn on the bottom.”

[JO 1376]

Tombana t5 ndo kdyéna 5 mata.
/to-mbana to fndo kayéna o matéa/
13-peanut SM.13 PRS stick  PREP bottom
“Les arachides collent en bas.”
“The peanuts stick to the bottom.” [JO1377]
Ikaili mé ndo buls ndna mé ndo kdydna ... na hios.
[e-kuili me “ndo bulo ndna  me “ndo kdydna na
7-time sM.1SG PRS turn like_this sm.1sG PRs  stick.Rvs with

he-osa/

19-spoon

“Quand je tourne ainsi je décolle (les arachides) ... avec la louche.”
“When I stir like this I unstick (the peanuts) ... with the ladle”  [JO 1378]

Mé ndo kdlena aba ibusd yé bak.
/me  ndo dkdlena 4ba e-busd yé¢  ba-aka/
SM.1ISG PRS taste if 7-salt sm.7 be-DUR

“Je goute siil y ale sel”
“I taste a bit to see if there’s salt.” [JO1379]

Mi his tombara t3 benak.

fme =" hGd to-mbana t5 bén4-aka/
SM.1SG PROC cover 13-peanut SM.13 cook-DUR
“Je couvre les arachides pour cuire.”

“I put the lid on so the peanuts cook.” [JO1380]

Voila, c’est  bon.

Jvoila clest bon/

voila it is.FR good.FR

“Voila, c'est bon.”

“Voila, it's good.” [JO1381]
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(693) Mhm, mues!
/mhm musése/
prcL  well
“Mhm, c’est bon !”
“Mhm, it’s good!” [EK 1382]

(694) Mé ubund mulikdaliku wj famak.
/me ="  Gbdnd mo-likaliku wd fima-aka/
SM.1SG PROC open 3-vapour SM.3 leave-DUR
“J'ouvre pour que la vapeur sorte.”

“I take the lid off to get rid of the vapour” [JO 1383]

(695) O né siokine é*sé4 a baka ba hekoke talé(a) eé ?
/o ni siokine ¢'sé4 a ba-aka ba he-koke taléd-aka eé/
SM.2SG PST2 see.DUR how sMm. be-DUR sM.2 19-kok cook-DUR Q
“Est-ce que tu as vu comment on prépare le kok ?”
“Have you seen how we cook kok?” [JO 1384]

(696) *Mé nd sin.’®
/me nad sina/
SM.ISG PST2 see
Intd.: Jai vu.
Intd.: ‘I have seen. [EK1397]

(698) O nétaleakana...
Je) na taléd-aka na/
SM.2SG PST2 cook-DUR with

“Tu as cuisiné avec...”
“You cooked (it) with...” [EK1399]

" This example is marked as ungrammatical but appears in a natural speech text as it was produced
by myself (EK) during the session in answer to JO’s question. The grammatical version has a durative
suffix on the verb, as given below by JO in the transcription session:

(697) Mé na  siokin.
/me na siokins/
SM.1SG PST2 see.DUR
“Jai vu.”
“I have seen.” [JO1398]
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Summary:

(699)

(700)

(701)

(702)

Hekoke (&) t3 na talédk.
/he-koke 4  t3 na taléa-aka/
19-kok  COP SM.PL.REL PST2 coOk-DUR

“Cest le kok que nous avons preparé.”
“What we cooked was kok.” [JO 1328]

Hekoke buidsid bolabinéa bj bdneni.
/he-koke bo-3sua bo-labsnéa bj ba-neni/
19-kok  14-PRN.POSS.1PL 14-food ASSOC.14 2-Nen

“Le kok, c’est notre nourriture des Banen.”
“Kok is our food amongst the Banen.” [JO 1329]

Bon... eba... banani (ebdka) ba hekoke hikoakia embat.

/bon eb4d ba-noni e-ba-aka ba  he-koke hikokio embata/
good.FR if sm.2-Nen sm.7-be-DUR sm.2 19-kok like a_lot
“Bon... les Banen aiment beaucoup le kok.”

“So... Banen people really love kok.” [JO1330]

7

El34yé ndyé mé na hikdkis owé, é+sé4 5 nd nda fAma néna o siokine é+sé4 ba
ndo hekoke, tdlea uwosti o0 Banen.

[eldayé ndyé me nd hikekis owa £'séd o na nda fama
for thus sm.1sG pst2 like REL.1 like SM.2SG PST2 VEN arrive
nana o siokine ¢"sé4 ba "ndo he-koke taléd o-wast

thus sm.2sG see.DUR like sm.2 PRs 19-kok cook PREP-PRN.IPL
) ba-neni/
PREP 2-Nen
“Clest la raison pour laquelle j’ai voulu que, comme tu es arrivée (a la mai-
son), tu vois comment on prépare le kok chez nous, les Banen.”
“That’s why I wanted that, when you came here (to the house), you would
see how we cook kok here amongst the Banen.” [JO1331]
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O na siokine é+s¢4 ba ndo hekoke tale enakéa 5 dkana héni, 3 thuld 5 ngo sa
taleaka, eé ? ... Voila !

Ik na siokine €'sé4 ba "ndo he-koke taléd endkéa
SM.2SG PST2 see.DUR like sm.2 PRS 19-kok cook when

7

5 akana hdnid 5 uhuld 5 ngo sa
SM.2SG.SBJV leave DEM.DIST SM.2SG.SBJV return SM.2SG FUT DIST
taléa-aka eé voila/
cook-DUR Q voila.FR

“Tu as vu comment on prépare le kok, quand tu vas aller la-bas [en Europe],

(quand) tu vas rentrer, tu vas (le) préparer, non ? ... Voila !”

“You have seen how we cook kok, when you go back there [to Europe], when

you return, you will cook (it), no? ... Voila!” [JO1332]

End of text 3.
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9.4 Text 4: Short story The chicken and the partridge

In this text, JO tells a short children’s story entitled La poule et le perdrix (‘The
chicken and the partridge’). This in an example of an animal story, in which an
explanation is provided for why the animals behave as they do today. JO first pre-
pared the story in writing before telling it without a script, basing it on a book of
animal stories from West Africa. She recounted the story first in Tunen and then in
French. The French translations provided here are from the transcription session
of the Tunen version (transcription conducted by EK and JO). The story shows the
linguistic features of personification of animals in a story context, nominal com-
pounding, and variation in referent tracking.

Text name: Histoire Poule Perdrix

Text type: Monologue

Subtype Story (animal story)
Participant: JO

Also present: EK

Recording date: 2021-11-27

Location: JO’s house, inside (Ndikiniméki)

Recording set-up:

Zoom Hs + shotgun mic (audio),

Sony CX625 (video)
Recording duration: oo:01:24
Transcribed by: JO,EK
File info: A44-2021127-EK-JO-HistoirePoulePerdrix.wav

Ag4-2021127-EK-JO-HistoirePoulePerdrix.mp4

Figure 9.5:JO recounting the story at her kitchen table.
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D hitétyi hiono, mohus m4 sa ba mas.

fo hité"yi he-ono ma-hus ma sa ba ma-ése/

PREP DEM.DISC.EMPH.19 19-year 6-harvest sM.6 NEG be 6-good

“Cette année, la récolte n'était pas bonne.”

“This year, the harvest wasn’t good.” [JO 1744]

Miok) a bébatak(a) ase :
/miokd a bé-bata-aka a-séa/
9.chicken sM.1 MiD-ask-DUR SM.1-say

“La poule s'est demandé "
“The chicken asked herself:” [JO 1745]

Noni mba mé kédka mba mé ba‘mi4 band lukdk(3) eé ?

/nonid mba mé kéi-aka mba mé ba"mia

how then smM.usG.sBjv do-DUR thus SM.1SG.SBJV PRN.POSS.1SG.2
ba-nd 1lukd-aka eé/
2-child feed-DUR Q

“« Comment je vais faire pour nourrir mes poussins ? »”

“How am I going to feed my children?” [JO1746]

Hesémbd hé na hul.

/he-sémba hé  na  huald/

19-partridge SM.19 PST2 come

“Le perdrix est venu.”

“The partridge came along.” [JO 1747]

A na wéeya léna héese :'9

/a  na wéeya léna he-séa/

SM.1 PST1 PRN.l Say.APPL 19-say

“Elle lui a dit "

“She said to her:” [JO 1748]

JO noted in later discussion of this example that the class 1 form of the complementiser (dse)
would also be possible here, illustrating that the agreement can correspond to the noun class of the
noun hesémbd ‘partridge’ or to the class for human animates, reflecting the use here for personified
animals within a story context.
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(709) «Tuend ydb!»
[tuand ydba/
stay  calm
“« Restez tranquille! »”
““Stay calm!””

(710) « Embdma y¢ baka hdni na beygwet. »
/e-mbdma y¢  bé-aka hdnid na be-ngwete/
7-field sM.7 be-DUR DEM.DIST.LOC with 8-potato

“«Ily a un champ de patates la-bas. »”

»»

““There’s a potato field over there.

(711) «Mba ta dkana td ka - ti ka siak. »

[JO1749]

[JO1750]

/mba t3 4kana t5 ka t5 ka sio-aka/
o) SM.IPL.SBJV leave SM.IPL.SBJV AND SM.IPL.SBJV AND search-DUR

“« Alors nous allons partir chercher. »”

»

““So let’s go - let’s go search (over there).

(712) Ban(a) akan.
/b4 na 4kana/
SM.2 PST2 leave

“Elles sont parties.”
“They left.”

(713) A ndyaday(a) éngwdaye miokJ léna ase :
/a  na yayéa e-ngwaye miokd léna a-séa/
SM.1 PST2 PRN.POSS...7 7-friend 9.chicken sayApPPL sM.i-say
“Elle dit a son amie (la poule):”
“She said to her friend the chicken:”

(714) « D bétatdka! »
/o bé-tata-aka/
SM.2SG MID-watch.out-DUR

“« Fait attention ! »”
““Watch out!”

[JO1751]

[JO1752]

[JO1753]

[JO1754]
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« Muiti émbjma 4 ndo nda hulak. »

/mo-iti "=e-mbdma a Hndo nda huld-aka/

1-owner ASSOC.1-7-field SM.1SG PRS AND come-DUR

“« Le propriétaire du champ va venir. »”

““The owner of the field is coming.”” [JO1755]

Ba nd bengwete siok.

/bd na be-ngete sio-aka/

SM.2 PST2 8-potato search-DUR

“Elles ont cherché le patat.”

“They searched for the potatoes.” [JO1756]

Ba na bidbu niak.

/b4 na bidbu nea-aka/

SM.2 PST2 PRN.POSS.2.8 eat-DUR

“Elles ont mangé pour eux.”

“They each ate their part.” [JO1757]

Muoandu té4 - Muéta t€4 a na etd béfande.
/mo-ondi téd4 mo-éta téd a na eta bé-fandé/
1-woman each 1-each each sma pst2 take 8-two

“Chacun a pris deux patats.”
“Each of them took two potatoes.” [JO1758]

A na békdndna, a na muiti embdma bdn3s o5 osdkon.

/a nd békdndnd a nd mo-iti e-mbdma biyd o

SM.1 PST3 MID-return SM.1 PST2 1-owner 7-field find PprEP
a-sakona/
INF-come.PROG

“Elle se retourné, elle a vu le propriétaire du champ venir.”

“She turned around, she saw the owner of the field coming.” [JO1759]

A nd miok3 lén(a) ase :
/a  na miokd 1éna a-séa/
sM.1 PsT2 g.chicken say SMm.i-say

“Elle a dit a la poule
“She said to the chicken:” [JO1760]
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(721)

(722)

(723)

(724)

(725)

« Muiti emb5ma a n5 nda fam. »
/mo-iti e-mbdma a n3 nda fama/
1-owner 7-owner SM.1 PST1 VEN arrive

“« Le propriétaire du champ est déja arrivé. »’
““The owner of the field just got back.””

A na bidyéa béngwete bat.

/a  na biayéa be-ngwete bata/
SM.1 PST2 PRN.POSS.1.8 8-potato collect
“Elle a ramassé ses patates.”

“She collected up her potatoes.”

A na huldlte a n(4) dkan.
/a na huldltd a nd 4kana/
sM.1 psT2 flee SM.1 PST2 leave

“Elle s’est envolé.”
“She fled.”

Miok3 a 1€ 3s0 o bengwete (o) obata.
/miokd a 1¢ 6so o be-ngwete o o-bata/
g.chicken sM.1 NEG can PREP 8-potato PREP INF-collect

“La poule, elle ne pouvait pas ramasser ses patats.”
“The chicken wasn'’t able to collect up her potatoes.”

Muit(f) émbdma a na wéeya halén.

/mo-iti "=e-mbdma a nd wéeya haléna/
1-owner AssocC.1-7-field smM.a PsT2 PRN. catch
“Le propriétaire du champ l'a arreté.”

“The owner of the field caught her”

A na wéeya dkanana o waayé ombel.

/a  nd wéeya dkandna o waayé o-mbéla/
SM.1 pstz PRN.1 leav.APPL PREP PRN.POSS.L3 3-house
“Il ’a amené dans sa maison.”

“He took her into his house.”
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Appendix: Sample texts 447

U bétélokio o hitétyi hind, miokd a n4 héana -

6] bétdlékia o hi*téyi he-né miok)

na

PREP from PREP DEM.DISC.EMPH.19 19-day 9.chicken sm.1 psT2

héana

become
“A partir de ce jour, la poule est devenue -”
“From this day on, the chicken has become -

A nindks na béndo ombél.

/a  nind-aka na bendo  o-mbéla/
sMm.1 live-DUR with 2.person 3-house
“Elle vivait avec les hommes a la maison.”
“She lives with humans in their homes.”

A beon) neakak, béndo ba neak.
/a  be-ond neaka-aka bendo ba néd-aka/
SM.1 8-egg make-DUR 2.person sM.2 eat-DUR

“Elle pond des ceufs; les hommes les mangent.”
“She lays eggs; people eat them.”

End of text 4.
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